
  

  71111 7 11ٚكشص ببشاسة يهكٕث الله يشلظ ٚكشص ببشاسة يهكٕث الله يشلظ 

  

HHoollyy__bbiibbllee__11  

  

  انشبٓت انشبٓت 

  

    11711171مرقس مرقس # # 44##تعليق تعليق 

فيييالوبني لميييبوبنف  يييحوهف يييلنون يييلوم ميييبوعيييلوو1/2عليييحو ميييهو ليييلة اونلملنييياوبن  بمييياوبن يييلة اوة ييي   و

بعَْذَيَا أعُْهىَِ ُٕٚحََُّا جَاءَ ٚغَُٕعُ "و خطهطومه ل حوم  لون لوبن  بءةوبنُ  يل او1330 إنِٗ انْجَهِٛمِ ٚكَْشِصُ ببِشَِااسَةِ  َٔ

هههوبني لمبو ف هوبن هجهبوفحوبنف م اوبنلايم ماو ي ثلانوفحوبعموبنفهنجليلوه ف هوفحوبنف م او"وويَهكَُٕثِ اللهِ 

و.وبن  مل ماو ي ثلانوفحو  مل ماوبنةلمطل

و

و:ألوأصلوبن صوههخلافلنونذنكوبني لمبوفالوي لمببنوبخ وفللو للة لنوفحوبنيه معوهبن بمومفمبوة

و"مف  وةةلل ةو لفهتواللهو"وهنم و"ومف  وةةلل ةواللهو"و

ههييهوبني لمييبوبن فنييلوع ييبوبنفثميي و ييلوبنول ييلءوفيليي ب ه وهي جليي وهبنفييه بوههم يييفهتوههييهتوه  يييلو

، يخًخعٍٛ  NETBibleهعل لءوبن  خاوبلإ جلم ماووNA27  ٔUBS4هبن  خاوبنمه ل ماوبن مل ماو ثلو

يخطإغ  َٕٚااَٙ أ اش ٔبعاط انخشجًااث انةحُٛٛات  03ُٛائٛت ٔانفاحٛكاَٛات ٔياا ٚماشن ياٍ فٙ رنا  باذ ى انغا

itانمذًٚت انٓايت يثم 
bوو،it

cهة ثل لوفحوبلأه ماوفلن  مل ماوبن يم ليماوةللإنيلفاوبنيحوبن يم ليماوبن م مفلمياوو

و.هبن ةطماوبنصومبما

و

و(:بلإمجلةماوبنحوصميهو لوعب هو عوعبموبلإلل ةو)وبلأبو يحوبن  فملوألل وبنحوذنكوبني لمبو

و يللوةيهو» إ جملوالله «هو» مف  وةا جملوالله «:وهفحوةوضوبن خطهطلتوه بتو)) بصطلاحوي لمبيوأهلوَ يل 

وiو((ههوةهن وبن  هل،و

و:م هلوii خطهطومه ل حو33ملامظوألوبلأبو يحوبن  فملوه لوأه لوي لمببنوأخ و هجهبوةـ



و.ة  لماوبنف  ة"ووqeouو–اللهو"وةمذ و"ومف  وةةلل ةوبن لفهتو"و

 

 

 انشد 

 

 

 انخشاجى انًخخهفّ 

 انخشاجى انعشبٙ 

 انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة يهكٕث الله 

 

 انفاَذٚ  

بعَْذَ يَا أعُْهىَِ ُٕٚحََُّا جَاءَ ٚغَُٕعُ إنَِٗ انْجَهِٛمِ ٚكَْشِصُ ببِشَِاسَةِ  11 ِ  يَهكَُٕثِ َٔ  اللهَّ

 

 

 (اَجٛم الله ) انخٙ ححخٕ٘  هٙ بشاسة الله 

 

 انحٛاِ

 ٔبعذيا أنمٙ انمبط  هٗ ٕٚحُا، اَطهك ٚغٕع إنٗ يُطمت انجهٛم، ٚبشش بئَجٛم الله  11

 

 انغاسة

 ٔبعذ ا خمال ٕٚحُا، جاء ٚغٕع إنٗ انجهٛم ٚعهٍ بشاسة الله، 11

 

 انٛغٕ ٛت

 ة الله، ٔبعذ ا خمال ٕٚحُا، جاء ٚغٕع إنٗ انجهٛم ٚعهٍ بشاس 11

 



 انًشخشكت

ٍُ بشِاسةَ اللهِ،7 11-1-يش  ٔبعَذَ اَ خمِالِ ٕٚحَُّا، جاءَ ٚغَٕعُ إنٗ انجهٛمِ ٚعُهِ

 

 انبٕنغٛت

، أحَٗ ٚغَٕعُ إنِٗ انجَهٛمِ ْٕٔ ٚكَْشِصُ بئَِجٛمِ اللهِ،7 11-1-يش ٍِ جْ َٙ ٕٚحَُّا فٙ انغِّ  ٔبعذَيا أنُْم

 

 انكاثٕنٛكٛت

ٍُ بشِاسَةَ الله،ٔبعَذَ ا خمِالِ 7 11-1-يش  ٕٚحََُّا، جاءَ ٚغٕعُ إنِٗ انجَهٛم ٚعُهِ

 

 انخشاجى الاَجهٛض٘ 

 انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة يهكٕث الله 

 

Mar 1:14 

 

(Bishops)  After that Iohn was deliuered [to prison] Iesus came into Galilee, 

preachyng the Gospell of the kyngdome of God,  

 

(Darby)  But after John was delivered up, Jesus came into Galilee preaching 

the glad tidings of the kingdom of God,  

 

(DRB)  And after that John was delivered up, Jesus came in Galilee, 

preaching the gospel of the kingdom of God,  

 

(EMTV)  Now after John was imprisoned, Jesus came to Galilee, preaching 

the gospel of the kingdom of God,  

 



(FDB)  Mais après que Jean eut été livré, Jésus vint en Galilée, prêchant 

l'évangile du royaume de Dieu,  

 

(Geneva)  Now after that Iohn was committed to prison, Iesus came into 

Galile, preaching the Gospel of the kingdome of God,  

 

(HNT)  ואחרי אשר הסגר יוחנן בא ישוע הגלילה ויקרא את־בשורת מלכות האלהים ויאמר׃  

 

(ISV)  Now after John had been arrested, Jesus went to Galilee and 

proclaimed the gospel about the kingdom of God.  

 

(KJV)  Now after that John was put in prison, Jesus came into Galilee, 

preaching the gospel of the kingdom of God,  

 

(KJV-1611)  Now after that Iohn was put in prison, Iesus came into Galilee, 

preaching the Gospell of the kingdome of God,  

 

(KJVA)  Now after that John was put in prison, Jesus came into Galilee, 

preaching the gospel of the kingdom of God,  

 

(LITV)  And after John was delivered up, Jesus came into Galilee proclaiming 

the gospel of the kingdom of God,  

 

(MKJV)  And after John was delivered up, Jesus came into Galilee, 

proclaiming the gospel of the kingdom of God,  

 



(Murdock)  After John was delivered up, Jesus came into Galilee, and 

proclaimed the tidings, of the kingdom of God,  

 

(Webster)  Now after John was put in prison, Jesus came into Galilee, 

preaching the gospel of the kingdom of God,  

 

(YLT)  And after the delivering up of John, Jesus came to Galilee, 

proclaiming the good news of the reign of God,  

 

 انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة الله

 

(ASV)  Now after John was delivered up, Jesus came into Galilee, preaching 

the gospel of God,  

 

(BBE)  Now after John had been put in prison, Jesus came into Galilee, 

preaching the good news of God,  

 

(CEV)  After John was arrested, Jesus went to Galilee and told the good news 

that comes from God.  

 

(ESV)  Now after John was arrested, Jesus came into Galilee, proclaiming the 

gospel of God,  

 

(GNB)  After John had been put in prison, Jesus went to Galilee and preached 

the Good News from God.  

 



(GW)  After John had been put in prison, Jesus went to Galilee and told 

people the Good News of God.  

 

(RV)  Now after that John was delivered up, Jesus came into Galilee, 

preaching the gospel of God,  

 

(WNT)  Then, after John had been thrown into prison, Jesus came into 

Galilee proclaiming God's Good News.  

 

 انُغخ انَٕٛاَٙ 

 ألا انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة يهكٕث الله

 

(GNT)                             ᾿        ἦ       ᾿               

                                                         

 

meta de to paradothēnai ton iōannēn ēlthen o iēsous eis tēn galilaian kērussōn 

to euangelion tēs basileias tou theou 

 

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

                       Ἰ       ἦ       Ἰ                        

                                              

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

                           Ἰ       ἦ       Ἰ                        

http://goc.biblos.com/mark/1.htm
http://tr.biblos.com/mark/1.htm
http://tr.biblos.com/mark/1.htm


                                              

 

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

μ                                              υ                    

   υ         υ                         υ    υ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

μ                                              υ                    

   υ         υ                         υ    υ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

μ                                              υ                    

   υ         υ                         υ    υ 

 

 انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة الله

 

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

    μ                                           υ                    

   υ         υ           υ    υ 

 

kai meta to paradothēnai ton iōannēn ēlthen o iēsous eis tēn galilaian kērussōn 

to euangelion tou theou 

http://bz00.biblos.com/mark/1.htm
http://tr50.biblos.com/mark/1.htm
http://tr94.biblos.com/mark/1.htm
http://wh.biblos.com/mark/1.htm


 

ΚΑΤΑ  ΑΡΚΟΝ 1:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

μ                                              υ                    

   υ         υ           υ    υ 

 

 انًخطٕغاث 

 ألا انخٙ ححخٕ٘  هٙ ببشاسة الله فمػ 

 انَٕٛاَٙ يثم انغُٛائٛت ٔانفاحٛكاَّٛ ٔبعط انخشاجى الا ش٘ الذيٓى يٍ انمشٌ انشابع ْٔٙ انغُٛائٛت 

 

(ببشاسة يهكٕث الله ) انخٙ ححخٕ٘  هٙ انُص الاصهٙ   

 

 الاعكُذسٚت 

 

 ٔصٕسحٓا 

http://t8.biblos.com/mark/1.htm


 



 

 ٔصٕسة انعذد يكبش 

 

 

 

 َٔش٘ كهًت يهكٕث الله 

            υ    υ 

 

 

 ٔاشُطٌٕ 

 ْٔٙ يٍ انمشٌ انشابع أ بذاٚت انخايظ

 ٔصٕسحٓا



 



 ٔصٕسة انعذد

 

 

 

 ٔاٚعا ححخٕ٘  هٙ يهكٕث الله 

            υ    υ 

 

 ٔيخطٕغ بٛضا بشمٛٓا انَٕٛاَٙ ٔانةحُٛٙ 

 

 صٕسة انجضء انَٕٛاَٙ 



 

 



 ٔصٕسة انعذد 

 

 

 ٔاٚعا ٚشٓذ نًهكٕث الله

 

 ٔانجضء انةحُٛٙ 

 صٕسحّ



 

 

 



 ٔصٕسة انعذد

 

 

 

 ٔاٚعا ٚشٓذ نًهكٕث الله 

 

regni Dei 

 

 ٔيخطٕغاث ا ش٘ كثٛشِ جذا يثم 

 يخطٕغاث انخػ انكبٛش

K Δ Π  

 ٔاٚعا

074 0133 0135  

 ٔيخطٕغاث انخػ انصغٛش

13 28
c
 157 180 597 700 828 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 

1242 1243 1253 1292 1344 1365 1424 1475
c
 1505 1546 1646 2148 2174 2766

c
  

 ٔيجًٕ ت يخطٕغاث انبٛضَطّٛ 

يخطٕغّ  1233ْٔٙ حمذس فٙ ْزا انعذد فٕق   

Byz 



 ٔاٚعا يجًٕ ت يخطٕغاث انمشاءاث انكُغّٛ 

 Lect 

 

الاٌ َبذا فٙ انخشجًاث انمذًّٚ ٔ  

 

 انةحُٛٛت انمذًّٚ انخٙ ٚشجع حاسٚخٓا انٙ انمشٌ انثاَٙ انًٛةد٘ 

 it
a
 it

aur
 it

d
 it

f
 it

l
 it

r1
  

 ٔحشجًت انفهجاحا نهمذٚظ جٛشٔو انخٙ حعٕد انٙ انمشٌ انشابع 

vg  

 َٔصٓا 

(Vulgate)  postquam autem traditus est Iohannes venit Iesus in Galilaeam 

praedicans evangelium regni Dei  

 ٔحشجًخٓا 

 

1 14 And after that John was delivered up, 

Jesus came in Galilee, preaching the 

gospel of the kingdom of God, 

postquam autem traditus est 

Iohannes venit Iesus in Galilaeam 

praedicans evangelium regni Dei 

 



 ٔانخشجًاث انغشٚاَٛت ٔآًْى 

 الاشٕسٚت 

و ْٔٙ حٕظح اصانت انعذد حعٕد انٙ انمشٌ انثاَٙ ا٘ يا ْٕ الذو يٍ انغُٛائٛت  132ْٔٙ حعٕد انٙ عُت 

 بكثٛش 

 ٔصٕسحٓا 



 

 



انعذدٔصٕسة   

 

 ٔحشجًخٓا نٕٚضنٙ 

1:14 BUT after Juchanon was delivered up, Jeshu came to Galila, and 

proclaimed the annunciation of the kingdom of Aloha. 

 ٔانبشٛخا 

syr
p
  

 َٔصٓا 

Mark 1:14 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܕܐܠܗܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܤܒܪܬܐ ܗܘܐ ܘܡܟܪܙ ܠܓܠܝܠܐ ܝܬܘܥ ܠܗ ܐܬܐ ܝܘܚܢܢ ܕܝܢ ܕܐܫܬܠܡ ܒܬܪ

 ٔاٚعا حشجًخٓا نهذكخٕس نًضا 

 حؤكذ 

Pearching the gospel of the kingdom of God 

 

 ٔانمبطٙ انبحٛش٘

http://pes.scripturetext.com/mark/1.htm


cop
bo(pt)

  

 ٔانجٕثٛت

goth  

 ٔالاثٕٛبٛت

eth  

 ٔانغةفُٛٛت

slav
mss

  

 

ٔبعذ اٌ أظحج ٔجٕد ادنت يٍ انًخطٕغاث يٍ انمشٌ انثاَٙ الذو بكثٛش يٍ انغُٛائّٛ ٔالادنّ اٚعا 

 يخُٕ ّ جغشافٛا حثبج اصانت انعذد 

 

 الٕال الاباء

 ٔسغى لهت الٕال الاباء فٙ ْزا انعذد 

 ٔنكٍ انًكخٕن ْٕ يٓى جذا

 ٔابذا بكخان ْاو نهعةيّ حٛخاٌ ْٕٔ 

و  133انذٚاحغشٌٔ يٍ  او   

 َٔصّ بانعشبٙ 



 ٔيٍ رن  ابخذا ٚغٕع ُٚاد٘ ببشاسة يهكٕث الله 

 ٔٚؤكذ رن  انباحث سٚخشاسد ٔٚهغٌٕ 

 ٔاٚعا انمذٚظ جٛشٔو 

 

 انخحهٛم انذا هٙ 

 

 ألا الا ذاد َٕٚاَٙ 

14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 

κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ 15 καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται 

ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ· μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ 

εὐαγγελίῳ 

 

فٙ انعذدٍٚ انًخخانٍٛٛلذ احٙ يشحٍٛ   βασιλείας τοῦ θεοῦ َةحظ اٌ حعبٛش   

 ٔٚذل  هٙ اٌ انغٛذ انًغٛح ٚبشش بًهكٕث الله لالخشان يهكٕث الله فخعبٛش بشاسة الله لاٚجعم انغٛاق يمبٕل 

 

 انخعبٛش 

 فٙ انعٓذ انجذٚذ ببشاسة الله نى حغخخذو ٔلا يشِ 

 يًا ٚؤكذ اظانت انخعبٛش فٕق انغخٍٛ يشِ  اعخخذيج الله يهكٕثٔنكٍ 

 ٔاٚعا

 يشاث 1 اعخخذيج ٚبشش بًهكٕث الله

 

 710 1إَجٛم نٕلا 

http://biblos.com/mark/1-14.htm
http://biblos.com/mark/1-15.htm
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=4&q=%D8%A8%D8%B4%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA


 
ُٓىْ  فمَاَلَ  ٌْ »7 نَ ُْبغَِٙ نِٙ أَ َٚ ُ َّّ شَ  إَِ ْٚعًا أبُشَِّ ٌَ الأَُ شَ أَ ذُ ًُ هكَُٕثِ  انْ ًَ  .«أسُْعِهْجُ  اللهِ، لأََِّٙ نِٓزَا لذَْ  بِ

 

 71 5إَجٛم نٕلا  

 
لشَْٚتٍَ  َٔ ٌَ ٚغَِٛشُ فِٙ يَذُِٚتٍَ  َ هَٗ أثَشَِ رنَِ  كَا شُ  ٚكَْشِصُ  َٔ ٚبُشَِّ هكَُٕثِ  َٔ ًَ َٔ  بِ  .يَعَُّ الاثُْاَ َ شَشَ اللهِ، 

 

 713 13إَجٛم نٕلا 

 
َْبِٛاَءُ إنَِٗ ُٕٚحََُّا» الأَ َٔ ٌَ انَُّايُٕطُ  ٍْ . كَا يِ لْجِ رنَِ   َٔ َٕ هكَُٕثِ  ٚبُشََّشُ  انْ ًَ احِذٍ ٚغَْخصَِبُ َفَْغَُّ  بِ َٔ كُمُّ  َٔ ِّ  اللهِ،  ْٛ  .إنَِ

 

 711 5عفش أ ًال انشعم  

 

 َٕ ُْ َٔ ا صَذَّلُٕا فِٛهبُُّظَ  ًَّ ٍْ نَ نكِ شُ  َٔ تِ  ٚبُشَِّ خْخصََّ ًُ هكَُٕثِ  باِلأيُُٕسِ انْ ًَ ذُٔا بِ ًَ غِٛحِ، اْ خَ ًَ باِعْىِ ٚغَُٕعَ انْ َٔ  اللهِ 

َغَِاءً  َٔ  .سِجَالاً 

 

 يشاث 1 ٔاٚعا حعبٛش ببشاسة انًهكٕث اعخخذو

 

 710 1إَجٛم يخٗ 

 

ٌَ ٚغَُٕعُ ٚطَُٕفُ كُمَّ انْجَهِٛمِ ٚعَُهِّىُ فِٙ كَا ٚكَْشِصُ  َٔ َٔ ِٓىْ،  هكَُٕثِ،انْ  ببِشَِاسَةِ  يَجَايِعِ كُمَّ  ًَ َٔ ٚشَْفِٙ كُمَّ يَشَضٍ  َٔ

 .انشَّعْب ظَعْفٍ فِٙ

 

 702 6إَجٛم يخٗ 

 

 ًُ ٌَ ٚغَُٕعُ ٚطَُٕفُ انْ كَا انْمشَُٖ ٚعَُهِّىُ َٔ َٔ َٓا  ٌَ كُهَّ ٚكَْشِصُ  ذُ َٔ َٓا،  هكَُٕثِ، ببِشَِاسَةِ  فِٙ يَجَايِعِ ًَ ٚشَْفِٙ كُمَّ يَشَضٍ  انْ َٔ

كُمَّ ظُعْفٍ فِٙ  .انشَّعْبِ  َٔ

 

 711 11إَجٛم يخٗ 

 
ٚكُْشَصُ  هكَُٕثِ  ببِشَِاسَةِ  َٔ ًَ ٛعِ  انْ ًِ َٓادَةً نجَِ غْكَُٕتَِ شَ ًَ ِِ فِٙ كُمِّ انْ َٓٗ. الأيَُىِ  ْزِ ُْخَ ًُ  .ثىَُّ ٚأَحِْٙ انْ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=8&q=%D8%A8%D8%B4%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=16&q=%D8%A8%D8%B4%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=8&q=%D8%A8%D8%B4%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=4&q=%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=9&q=%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=24&q=%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA


 

 711 1إَجٛم يشلظ 

 
بعَْذَيَا أعُْهىَِ ُٕٚحََُّا جَاءَ ٚغَُٕعُ إنَِٗ انْجَهِٛمِ   اللهِ  يَهكَُٕثِ  ببِشَِاسَةِ  ٚكَْشِصُ  َٔ

 

 ٔيثم ْزِ الاعخخذاياث حؤكذ اٌ حعبٛش ببشاسة الله  ٛش يعخاد ايا حعبٛش ببشاسة يهكٕث الله ْٕ الاكثش لبٕل 

 

 حعهٛك ابَٕا يخٙ انًغكٍٛ 

 

 

 

ٔابَٕا يخٙ ٕٚظح اَّ ٚعهى اٌ انمشاءِ الاصهّٛ ببشاسة يهكٕث الله انخٙ حكشسث كثٛشا  هٙ فى انغٛذ انًغٛح 

 َفغّ 

ٔنكُّ ٚعٛف ٕٔٚظح اٌ انخعبٛشٍٚ يمبٕنٍٛ ْٕٔ ٚؤكذ  هٙ اٌ انُمط انُصٙ لاٚؤثش  هٙ انعمٛذِ ٔلا 

 انًعُٙ 

 

 ٔا ٛش انًعُٙ انشٔحٙ يٍ حفغٛش ابَٕا اَطَٕٕٛط فكش٘ 

 كرازته بالممكوت الجديد. 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=1&q=%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1+%D9%85%D9%84%D9%83%D9%88%D8%AA


 .ٔبعذيا أعهى ٕٚحُا جاء انًغٛح إنٗ انجهٛم ٚكشص ببشاسة يهكٕث الله"

 انضياٌ،ٔٚمٕل لذ كًم 

 ٔألخشن يهكٕث الله،

 [.12-11" ]فخٕبٕا ٔآيُٕا بالإَجٛم

إُ مبُ ٌ٘دْب ٌَثو اىْبٍ٘ط اىشبٕذ لإّجٍو اىَغٍخ اىَفشح، فئّٔ ٍب مبُ ٌَنِ ىينشاصح ثبلإّجٍو أُ رْطيق . أ

ق٘دّب إىى ىقذ جبء اىْبٍ٘ط ٌ.فً اىْفظ ثبىجٖجخ ٍب ىٌ ٌغُيٌ أٗلاً دشف اىْبٍ٘ط اىقبرو، فٍْطيق اىشٗح اىزي ٌجًْ

اىغٍذ اىَغٍخ، ىنِ إر رَغل الإّغبُ ثبىذشف اىْبٍ٘عً مبُ ٌجت أُ ٌغُيٌ اىذشف دزى ٌْفزخ ىْب ثبة اىشٗح، 

 .[48]انمذٚغاٌ أيبشٔعٕٛط ْٔٛةس٘ أعمف بٕاحّٛٛمَب قبه 

اّغذبة اىغٍذ إىى اىجيٍو ػْذ اىقجض ػيى ٌ٘دْب ٌنشف ػِ سغجزٔ فً ػذً ٍقبٍٗخ اىشش، ٗمَب ٌق٘ه . ة

ىنً ٌظٖش ىْب أّٔ ٌجت أُ ّْغذت فً الاضطٖبداد ٗلا ّْزظشٕب، ىنِ إُ عقطْب رذزٖب ] 7ثٛؤفةكخٕٛط الأن

اّغذت اىغٍذ ىٍظ خ٘فبً ٍِ الأىٌ أٗ اىضٍق، إَّب ىٍزٌَ سعبىزٔ ٍِ أشفٍخ ٗرؼبىٌٍ دزى ٌْطيق .[ [49]ّثجذ فٍٖب

 .إىى اىَ٘د فً اى٘قذ اىَؼٍِ ٍِ أجو ٍضبٌقٍٔ أّفغٌٖ ٍٗضطٖذٌٔ

ُ ٍ٘ض٘ع مشاصح اىغٍذ ٕ٘ مَبه اىضٍبُ ٗاقزشاة ٍين٘د الله ثَجٍئٔ ىنً ٌْؼٌ اىَؤٍُْ٘ ثٔ ٗثئّجٍئ مب. ج

. ٌقذً اىغٍذ اىَغٍخ ّفغٔ ٍ٘ض٘ػًب ىينشاصح، ثٔ مَو اىضٍبُ ٗدوّ ٍين٘د الله فٍْب ىْْؼٌ ثخلاطٔ.خلاه اىز٘ثخ

ٌ إىٍٔ اىْبٍ٘ط، ٗأٌضًب رذقٍق اىْج٘اد ٗىؼئ ٌقظذ ثنَبه اىضٍبُ ثي٘ؽ اىْبٍ٘ط ّٖبٌزٔ ثَجٍئٔ ىٍذقق ٍب قبدٕ

 .فٍٔ

اػطْب ٌب ة أُ ّذخو ثل إىى ٍٕنو أّفغْب، ٗفٍٔ ّْظشك : ]ػِ ٕزا اىَين٘د، قبئلاً  انمذٚظ ٕٚحَُا عاباٌذذثْب 

ب فً داخئ فئُ قيجٔ ٌضًء ىْظش اىخطبٌب... ٌب رخٍشح اىذٍبح اىَخزفٍخ ًَ  .[[50]ط٘ثى ىيزي ٌشخض إىٍل دائ

مَيذ اىْج٘اد ٗدوّ ٍين٘رٔ ٗاقزشة جذًا ٍِ مو ّفظ، ثقى ٍِ جبّت الإّغبُ اىز٘ثخ ٗقج٘ه ٍِ جبّت الله . د

ٍِ را اىزي لا : ]ػِ فبػيٍخ اىز٘ثخ فٍق٘ه انمذٚظ ٕٚحُا عاباٌذذثْب ". فخٕبٕا ٔآيُٕا بالإَجٛم": ميَخ الإّجٍو

 .[[51]ٗأضؼذ قْبٌبٌٓذجل أٌزٖب اىز٘ثخ، ٌب دبٍيخ جٍَغ اىزطٌ٘جبد إلا اىشٍطبُ، لأّل غَْذ غْبٓ 



أُ اىقجض ػيى ٌ٘دْب مبُ ثْبء ػيى خٍبّخ ٍِ اىٍٖ٘د، ىنِ ٗإُ مبُ قذ أعيٌ " أعُهى ٕٚحُا"ٌفٌٖ ٍِ اىزؼجٍش . ٓ

 .ٗعجِ فئُ اىقٍ٘د ٗاىغجِ ىٌ رؼق اىنشاصح ثو طبسد ػيخ ارغبع ىٖب

 

 ٔانًجذ لله دائًا
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